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використовують свій семантичний потенціал. У результаті дослідження 

виявлено такі функції ФОФК у текстах інформаційних жанрів: 

інформативну, аксіологічну, емоційно-експресивну, репрезентативну, 

естетичну, апелятивну, образно-зображувальну, стилістичну, 

текстотвірну, етнокультурну, компресивну, акумулятивну, 

аргументативну функції. ФОФК у текстах інформаційних жанрів 

реалізують цілісне ФЗ завдяки ФК. (Не виявлено влюнтативної, 

іеологічної, номінативної, храктеризуючої, ідентифікуючої, функції 

комічного.) 
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ОСОБЛИВОСТІ ПРАГМАТИКИ ВЕРБАЛЬНИХ ФОРМУЛ 

ПОБАЖАНЬ У РІЗНОСТРУКТУРНИХ МОВАХ 

 

Обрядові вербальні знаки, які відбивають особливості мовної 

категоризації досвіду певного етносу, його когнітивні, аксіологічні 

категорії, особливості “первісного міфологічного мислення” і прояву 

“вербальної магії” завжди викликали інтерес науковців.  

Здійснений ґрунтовний аналіз комунікативної спрямованості, 

структури і семантики різних фольклорних форм у східно- та 

південнослов’янській традиціях дозволяє стверджувати, що останні 

становлять певний фольклорний мікротекст, внутрішньо організовану 

цілісність, до складу якої входять різноманітні мовленнєві жанри: 

повідомлення, ствердження, прохання, накази, вимоги, побажання, 

запрошення, погрози, застереження, лайки, прокляття тощо 

http://evartist.narod.ru/text14/01.htm


ІV Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

“ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ” 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

 

143 

(Виноградова, 2004, с. 425). Комунікативно-функціональний і 

прагмасемантичний ракурс вивчення побажань представлений в 

слов’янському, зокрема і польському мовознавстві, де ці формули 

розглядаються як елементи народної словесної магії, як емотивно-

адресативні формули конфліктної інтеракції, що реалізуються на тлі 

прізвиськ, образливих і лайливих висловлювань (комунікативна 

поведінка людини, символічні дії, різні елементи і прояви негативної 

магічної практики у фольклорному тексті, негативні магічні акти). 

Побажання як уламки давнього магічного ритуалу надзвичайно 

консервативні з погляду структури і являють собою набір майже 

нерухомих формул і мотивів. Вони є різновидом комунікативних актів. 

Це факти ритуалізованого спілкування адресанта з адресатом через 

посередництво тексту. Текст виступає у такому розумінні не як 

повідомлення, а як спосіб його реалізації, як передумова правильного 

декодування адресатом інтенції адресанта-мовця. Процес його 

декодування і дешифрування є складною системою взаємодій: він 

втрачає однократний і кінцевий характер і наближається до 

семіотичного спілкування однієї особистості з іншою автономною 

особистістю через текст.   

Метою даної розвідки є виявлення комунікативно-прагматичних 

та лінгвокультурних характеристик побажань у різноструктурних 

мовах та прагматично-рольових відносин між комунікантами.  

Об’єктом аналізу дослідження є вербальні формули побажань, 

які маніфестують універсально-поняттєвий зміст оптативності поза 

сферою певного обряду і не обумовлені дискурсивною прескрипцією.  

Зовнішню семантичну конфігурацію побажального контексту 

можна подати у формі набору елементарних смислових передумов 

(пресупозицій), типових для побажань аналізованого типу. 

Пресупозицію розумітимемо як імпліцитний компонент змістової 

структури побажального висловлювання, що виступає у якості 

передумови розуміння (Сусов, 2009) і, відповідно, дешифрування змісту 

висловлювання адресатом. У аналізі орієнтуватимемося на 

прагматичну пресупозицію, що обумовлюється комунікативним 

контекстом і задається адресантом. 

Виходячи із специфіки призначення вербальних формул 

побажань, є підстави говорити про добрий намір (благопобажання) та 

злий намір (злопобажання) як компонент змісту висловлювання, який 

з огляду на ритуально-магічний характер мовних одиниць цього типу 

має бути істинним. Цьому сприятиме віра у магічну силу слова: 

“бажаючи добра (зла), я переконаний, що шляхом промовляння змісту 
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побажання можу посприяти досягненню бажаного доброго (злого) 

результату”. Таку пресупозицію можна вважати прагматичною: 

мовець (адресант) вважає істинність свого висловлювання потенційно 

відомою і адресатові (ЛЭС, 1990). Здійснивши висловлювання питомо 

магічної, а для сучасного адресанта клішованої благопобажальної чи 

злопобажальної формули, адресант надає вислову цілеспрямованості, 

перетворюючи його на ілокутивний акт, під яким розуміють вираження 

комунікативної мети у ході промовляння певного вислову.  

Мова має цілий арсенал мовних засобів вираження бажання, і 

будь-який мовленнєвий акт-побажання містить, як мінімум, дві 

пропозиції: першу – я хочу (я бажаю у значенні: “я хочу”, а не “я 

висловлюю побажання”) – це показник загального оптативного 

значення; другу – пропозицію, що відображає бажане (небажане) щодо 

адресата: (1) я хочу + (2) тобі добре; (1) я хочу + (2) тобі погано. Таким 

чином, мовленнєвий акт побажання, зорієнтований від 1 особи однини 

теперішнього часу, яка здійснює акт вербального побажання (1), і 

пропозиції (2), фіксує бажаний стан речей щодо адресата (чес. Kež bys 

stále žil tak šťastně: (1) я хочу + (2) щоб ти завжди був щасливим => тобі 

добре =>ти зазнав конструкції; укр. англ. A death without a priest to him 

in a town without a clergyman: (1) я хочу + (2) щоб ти прийняв смерть без 

священика у місті без священнослужителя => тобі погано => ти був 

вилучений із “своїх”; укр. Бодай ти галушку не проковтнув, щоб ти 

вареником подавився: (1) я хочу + (2) щоб ти не міг ковтати => тобі 

погано => ти зазнав деструкції; бол. Да оглушее и сос двете уши: (1) я 

бажаю + (2) щоб ти оглох на обидва вуха => тобі погано => ти зазнав 

деструкції. 

Головним аргументом на користь ілокутивного акту побажання є 

наявність специфічного ілокутивного дієслова, оскільки сáме дієслово 

експлікує ілокутивне значення висловлювання, називає ту дію, на 

відміну власне говоріння, котру ми здійснюємо посередництвом 

висловлювання, точніше, його магічної сили. Що ж до вербальних 

формул побажань, то ілокутивним дієсловом для цього типу 

мовленнєвих актів виступає дієслово бажаю у 1 особі однини 

теперішнього часу дійсного способу, як того вимагає теорія мовленнєвих 

актів. Це дієслово вживається перформативно, оскільки його форма у 1 

особі теперішнього часу є за семантикою рівнозначною здійсненню дії, 

вираженої цим дієсловом. У контексті побажань-експресивів дієслово 

бажаю є еквівалентом дії, вчинку. Мовленнєвий акт, що містить 

перформативне дієслово, стверджує дію одночасно із утворенням дії 

суб’єкта: англ. May the curse of curses in sorrow prostrate you now (Power 
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P, 1974, с. 131), укр. Рости велика, а не будь дика, Щоб тебе пекло та 

варило, Щоб ти не знав ні вдень, ні вночі покою (Номис, 1993, с. 192), 

болг. Да те носят у носило, да би те понесли (Осинин, 1963, с. 574), Да 

те понесат къде църквата (Осинин, 1963, с. 574), ч. Nech tě tři sta katův 

vezme (Haller, 1983, с. 310), Čert by tě trestal (Haller, 1963, с. 310), Jdi ke 

všem kozlům (Haller, 1963, с. 311), Nechť je havranův stryc. Варто 

відмітити, що дієслівні форми кореспондують із часовою площиною 

“тепер” – вони “підлаштовуються” під вербалізований факт здійснення 

у теперішньому часі.  

Як зазначає Н. Гуйванюк, перформативними можуть бути і 

висловлювання безособові та неозначено-особові: укр. А сховали би ті в 

німе дерево, Бодай тебе волами возили, а граблями волочили (Номис, 

1993, с. 195), болг. Ала да те лапне (Осинин, 1963, с. 566), Ала да те 

духне, та да те отнесе, Да му исаанат раците и нозите (Осинин, 

1963, с. 572), Да те запуши да даде господ (Осинин, 1963, с. 574).  

Додамо, що ця частина пропозиції (1) (я) бажаю у аналізованих 

побажаннях практично завжди виражається імпліцитним 

перформативом. Лише в окремих благопобажаннях перформатив (я) 

бажаю є експлікованим: англ. I pray for sorrow on the house, ч. Přeji ti 

všechno nejlepší, Přeji ti štěstí, zdarů, úspěchů, Přeji ti pevné zdraví. У 

інших випадках він лише мається на увазі: англ. To wish one all the luck 

in the world, Будь здоровий (здоров) (Білоноженко, 1999): [я бажаю], щоб 

ти був здоровий, болг. От здраве да се не отръвеш (Осинин, 1963, с. 565): 

[я бажаю], щоб тебе від здоров’я не можна було відірвати.  

Перлокутивний ефект побажань має свою специфіку: побажання 

як слова-дії включаються у ланцюг інших, не мовленнєвих дій, що 

складають зміст побажань; вони культурно обумовлені і, таким чином, 

не передбачають будь-яких інших ефектів, окрім ефекту емоційного 

впливу. Їхня перлокутивність обов’язково містить компонент, який 

можна представити у формулі: ти знаєш + я симпатизую (не 

симпатизую) тобі (схвалюю (не схвалюю) тебе; люблю (ненавиджу) 

тебе за певний вчинок, дію, поведінку тощо) => відчуй на собі силу 

впливу мого доброго (злого) побажання. 

Отже, прагматичне значення вербальних формул побажань є 

сукупністю усталених значень лексико-граматичних утворень та 

загальної ситуації комунікації, яку стимульовано збудником певного 

емоційного стану адресанта (з урахуванням ілокутивної мети та 

психологічного стану адресанта і адресата побажання). 
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ОСОБЛИВОСТІ СЕМАНТИКИ КУЛІНАРОНІМІВ  

В НАРОДНІЙ МОВІ ХІХ СТ. 

 

В. Гумбольдт одним з перших в мовознавстві зробив спроби 

вирішення проблеми взаємодії мови і культури. Учений поставив 

питання: чи можемо ми говорити про універсальну картину світу або чи 

кожна нація сприймає дійсність і втілює результати даного сприйняття 

в мові по-різному? За словами В. Гумбольдта, “відштовхуючись від будь-

якої мови, можна робити висновок про національний характер” 

(Humboldt 1985, p. 234). 

Культурний компонент слова в конкретній мові можна виявити в 

словникових дефініціях або безпосередньо в текстах, в яких зіставлені 

різні синхронні зрізи історії розвитку даного соціуму, що традиційні 

стереотипи мислення у стосунку певних подій, мовна поведінка 

представників різних соціальних груп і т. п. 

Лексика на позначення страв і напоїв є невідкладним складником 

мовної картини людства. Дослідження етнокультурно марковваної 

лексики є пріоритетнимм для сучасних лінгвістів як в Україні так і 

закордоном.  

Такі назви складають окремий пласт лексики, частина якої є 

міжнародною або позначає реалії відомі у різних країнах інші ж 

номінації використовуються для омовлення автентичних напоїв та 

продуктів харчування.  

Наведемо деякі приклади дібрані із діалектних, регіональних, 

етимологічних словників та етнографічних матеріалів української, 
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